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PE®EPAT
®enoroBa EninzaBera AHapeeBHa
JIMHrBUCTHYeCKAas cieU(PHKA NepPeBoa KyJIbTYPHO-

cneu(puIecKoi JJEKCUKH B KOHTEKCTe PyCCKOr0, KUTaiiCKOro u

AHIVIMICKOTO SI3bIKOB (Ha maTepuaJie pomana M.A. byiarakosa «Macrtep u
Maprapuray)

CTpykrypa n 00beM padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEJEHUS, IBYX IJIaB,
3aKJIFOYEHHS, CITIUCKA UCITOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB U MTPUJIOKEHHUS.

O06bem: 51 cTpanuna 6e3 ydyeTa CMCKa UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB U
IIPUJIOKEHUH, CIMCOK UCTOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 30 MO3UIIUN.

Kawuesbie ciaoBa: KYJIBTYPHO-CIIEHUOHNYECKASA JIEKCUKA,
JINMHT'BOKVYIJIbTYPOJIOI' M4, INEPEBOJIOBE/IEHHE, TEKCT,
ITEPEBOJJUYECKAA TPAHCOOPMAIINA, KVYJIbTYPOHUM,
BE3DKBUBAJIEHTHAA JIEKCHUKA.

Henab padoThl: BBIABICHUE U ONMHMCAHUE JIMHIBUCTHUYECKON crienu(uxu
nepeBojia KyJIbTypHO-crienuduieckoi Jekcuku B pomane M.A. bynrakosa.

OO0bekT HCCIeNOBAHMS: JIMHTBUCTUYECKAs crienuduka mepeBoja
KyJbTYpHO-cHienipuiyeckoi Jiekcuku B pomane M.A. bynrakoBa «Mactep u
Maprapuray.

IIpeamer HUCCJICIOBAHUSA: MEPEBOAOBETUECKHUE 0COOEHHOCTH
MHTEpHpPETANN KYJIbTypHO-clieunpuueckoi Jekcuku poMana M.A. bynrakosa
«Mactep u Mapraputa» B aCIIEKT€ aHTJIMMCKOTO U KUTACKOTO SI3bIKOB.

Marepuan mucciaenoBanusi. 102 JeKcHYeCKHE €IUHMIBI KYJbTYpPHO-
cnenupuueckoi tekcuku B pomane M.A. bynrakosa «Mactep u Mapraputa» u
B €0 MEPEBOJAX HA KUTAUCKUN U aHTJIMUCKUHN SI3bIKA

IosryyeHHbIe pe3yJbTaTbl U MX HOBHM3HA: B MPOIIECCE HCCIEIOBAHUSA
BBISIBJICHA COBOKYITHOCTH (KOPITYC) KYJIbTYPHO-CIIEIU(PUUECKUX STUHULL IEKCUKH.
JlaHHbBIE €AMHUIBI ObUTH KJIacCU(UIIMPOBAaHBI, OMTUCAHbBI, CUCTEMATU3UPOBAHBI B
JIMHTBUCTHYECKOM acriekTe. PaccMoTpeHa uHTeprnperanys NaHHBIX €AUHUL] B
ACIIEKTE PYCCKOT0, KUTAKCKOI0 U aHTJIMMCKOrO S3bIKOB. [laHa conocTaBuTebHas
XapaKTEPUCTHUKA JAHHBIX €IMHUIL. BBIsIBICHBI 1 OMCaHbl 0COOCHHOCTH MEPEBOIA
KYJIbTYPHO-CIICIIU(DUUECKUX EIAUHUI] B KOHTEKCTE PYCCKOr0, KUTAHCKOTO H
AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB.

PexoMeHmanuu 1o HMCHOJB30BAHMIO Pe3yJbTATOB: Ha OCHOBE
MPEACTABICHHON pPabOThl M3yuyeHHUE JaHHOW MPOOIEeMATHKA MOXKET OBITh
MPOJOJIKEHO. BBINOJIIHEHHOE UCCIIEN0BAHUE MOXKET CTATh OCHOBOW MPaKTUYECKHU



aKTyaJIbHBIX pa3paboTokK B cepe punosornyeckoro o0ecneyeHns CouuanbHOM,
KyJBTYPHOH M 00pa30BaTeIbHON MapaiurM.

Obaacrb NPUMEHEHHS JIMHTBUCTHKA, JUTEpPATypOBEICHHE,
IIEPEBOJIOBE/ICHNE, KUTAWCKUW SI3bIK, AHIJMUCKUU A3BIK, PYCCKHM S3BIK,

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'HA.



PODEPAT
dsnorapa JlizaBeta AnapIeyHa
JlinrsicreiuyHasn cneubidika nepakiaaay KyJbTypHa-crenblpiunail
JIEKCIKI ¥ KaHTIKCIe pycKai, KiTaiicKail i aHreJbcKkail Moy (Ha MaT3pbisiiie
pamana ML.A. Byarakasa «Maiicrap i MaprapbiTa)

CTpykrypa i a6’ém pabGorbl: paboTa ckiajaeliia 3 yBOA3IHAY, JIBYX
paznzenay, 3aKJIIOUdHHS 1 CITiCa BHIKAPBICTAHBIX KPBIHIII.

A0’ém: 51 craponka 0e3 ymiKy CITiCy BBIKapBhICTAHBIX KPBIHIIL 1 JaaTKay,
CITIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL - 30 Ta3irbIi.

Kawuabis caoBbl: KYJIBTYPHA-CIIEBI®IYHASA JIEKCIKA,
JIIHI'BAKVYJIBTYPAJIOT'TA, TIEPAKJIAJTABHAYCTBA, TOKCT,
I[MEPAKJIAIUBILIKAA TPAHCOAPMAIIBIA, KVJIbTYPOHIM,
BE32KBIBAJIEHTHAS JIEKCIKA.

Mbra paGoThl: BBISYJEHHE 1 ariCaHHE JIHIBICTBIYHAN crienbl(iKi
nepakiiany KyJabTypHa-crenbidiunail iekciki ¥ pamane M.A. bynrakaga.

AO’eKT HacaenaBaHHs: aca0iiBacil Nepaxkiaay KyJlbTypHa-creblpiaHait
nekciki ¥ pamane M.A. bynrakasa «Maiictap 1 Maprapsita»

IIpaagmer aacjeIaBaHHA. nepakiiaiasHayJackie acaOJriBacIi
IHTAPIpATAIBIl  KYJIbTypHa-crielibipiuHaii Jiekciki pamana M.A. bynrakasa
«Matictap 1 MaprapbiTa» ¥ acnieKile aHTeJIbCKa 1 KiTailcKail Moy .

Mampeisan aacienaBanns. 102  JekciuHbls aa3iHKI  KyJbTypHa-
creupbliuHail jekciki ¥ pamane M.A. bynrakaBa «Maiictap 1 Maprapeitay 1 ¥
AT0 TMepakKiafax Ha KITAUCKYIO 1 aHTJIIHCKYIO MOBBI.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3HA: § mpaipce AacieiaBaHHs BbISYJIeHA
CyKymHacIh (KOpIyC) KyJIbTypHa-CHEIbIPIYHBIX aa3iHaK JeKciki. Jlama3eHsbis
aJ31HKI ObuUTl KiaciikaBaHbl, aricaHbl, CICTAMAThI3aBaHbl Y JIIHTBICTBIYHBIM
acnekue. Pasrinemxana IHTIpOpITaublsl JAA3€HBIX a/31HAK Yy acleKkue pyckai,
KiTalickai 1 aHrickail Moy. JlaHa cynacrayisiibHas XapakTapbICThIKa 1a3€HbIX
an3iHak. BeisyeHsl 1 amicansl acabmiBacIll mepakiay KyJabTypHa-Crenbl(piaHbIX
a/J31HaK y KaHTIKCIIE PYCKail, KiTalicKail 1 aHTelIbCKail MOY.

Pykamenaanbli na BLIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: Ha aCHOBE MpajcTayieHai
mpaibl  BBIBYYSHHE JaJ3€Hail TmpabiiemMaThiKi Moka ObIlb MpalsrHyTa.
Brikananae pnaciesaBaHHE MoOXKa CTallb aCHOBAW TMPAaKThIYHA AaKTyaldbHBIX
pacripanioBak y cepsl (inanariunara 3a0€CrsiudHHS callblsIbHAN, KyJIbTYpHaH 1
aJyKalpliHai napajapirmay.



Ianina NPbIMAHEHHS JIHTBICTBIKA, JiTapaTypa3HayCTBa,
nepakiaga3HaycTBa, KiTaiickas MoOBa, aHIJICKas MOBa, pyCKas MOBa,
JHTBaKyJIbTYpPOJIOT s



SUMMARY
Fiadotava Lizaveta
Linguistic specificity of the translation of cultural-specific vocabulary
in the context of Russian, Chinese and English languages (based on the
novel by M. Bulgakov “Master and Margarita”)

Structure and scope of work: the work consists of an introduction, two
chapters, a conclusion, a list of used sources and an appendix.

Volume: 51 pages excluding the list of used sources and appendix, the list
of used sources — 30 items.

Key words: CULTURAL-SPECIFIC VOCABULARY, CULTURAL
LINGUISTICS, THEORY OF TRANSLATION, TEXT, TRANSLATION
TRANSFORMATION, CULTUROMIUM, NONEQUIVALENT
VOCABULARY.

The purpose of the research: to identify and describe the linguistic
specificity of the translation of cultural-specific vocabulary in the novel by M.
Bulgakov.

The object of the research: the linguistic specificity of the translation of
cultural-specific vocabulary in the novel by M. Bulgakov “Master and Margarita”.

The subject of the study: translational features of the interpretation of the
cultural-specific vocabulary of the novel by M. Bulgakov “Master and Margarita”
in terms of English and Chinese.

The material of the study: 102 lexical units of cultural-specific vocabulary
in the novel by M. Bulgakov “Master and Margarita” and in its translations into
Chinese and English.

Scientific novelty of the results: during the research the population (corpus)
of the cultural-specific lexical units was revealed. These units were classified,
described, systematized in terms of linguistics. The interpretation of these units in
terms of Russian, Chinese and English was considered. The comparative
characteristics of these units was given. The features of the translation of cultural-
specific units were identified and described in terms of Russian, Chinese and
English.

Recommendations for using the results: on the basis of the work
presented, the study of the problem can be continued. The completed research can
become the basis for practically actual developments in the field of philological
support of social, cultural and educational paradigms.



Field of use: linguistics, literary criticism, translation studies, Chinese,
English, Russian, cultural linguistics.



